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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY ON THE CONNECTION OF MOTORWAYS AND 
CONSTRUCTION OF BORDER CONTROL FACILITIES FOR THE NEW 
BORDER CROSSING IN THE REGION OF ZGORZELEC AND GÖRLITZ

The Republic of Poland and the Federal Republic of Germany
Guided by the wish to facilitate road traffic between the two States and transit traffic through 

their territories in accordance with the Treaty between the Federal Republic of Germany and the 
Republic of Poland on good neighbourly relations and friendly cooperation of 17 June 1991,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose of the Agreement

1. The westbound Polish motorway A4 from Legnica and the eastbound German motorway 
from Dresden shall be joined north of Zgorzelec and Görlitz. A new border crossing shall be 
established there.

2. For this purpose, the following shall be built:
(a) In the territory of the Republic of Poland and in the territory of the Federal Republic 

of Germany – a motorway bridge for cross-border traffic across the river Neisse 
(cross-border bridge);

(b) In the territory of the Federal Republic of Germany – border control buildings, posts 
and facilities.

3. The Contracting Parties shall endeavour to complete in 1993 the building projects 
referred to in paragraph 2 in the territories of Poland and of Germany.

4. In order to carry out border checks, an advanced border outpost shall be opened. Matters 
relating to checks at such border outposts shall be regulated by the Contracting Parties in a 
separate agreement.

Article 2. Planning and execution

1. The Federal Republic of Germany shall assume responsibility for the following activities:
(a) Surveying;
(b) Planning;
(c) Invitations to tender;
(d) Award of contracts;
(e) Verification of documents relating to execution;
(f) Supervision of the work;
(g) Verification of accounts for work contracted for the cross-border bridge, subject to 

the relevant agreement with the Republic of Poland.



I-58033

31

2. The Republic of Poland shall not bear any of the costs for the performance of the 
activities in paragraph 1, subparagraphs (a)–(d). The costs of the activities performed under 
paragraph 1, subparagraphs (e)–(g), shall be borne by the Contracting Parties, in proportion to the 
length of the cross-border bridge, measured along the central line of the bridge, between the axis 
of the supports and the border between the territory of the Contracting Parties. When determining 
the costs to be borne by the Republic of Poland, German turnover tax shall not be taken into 
account.

3. For the construction of the cross-border bridge, the contractors shall be obliged under 
their contracts to issue separate invoices for building:

- Abutments and piers in the territory of each Contracting Party;
- Upper elements of the bridge, including those works that relate to the structure as a whole, in 

proportion to the length of the cross-border bridge, measured along the central line of the bridge, 
between the axis of the supports and the border between the territories of both Contracting Parties.

4. The cross-border bridge shall be engineered, built, inspected and approved in accordance 
with the building standards and regulations in force in the Federal Republic of Germany. The 
Contracting Parties may agree to apply Polish building regulations to individual components of the 
bridge construction. The other construction projects referred to in article 1, paragraphs 1 and 2, in 
the territories of the Republic of Poland and of the Federal Republic of Germany shall be planned, 
built, inspected and approved in accordance with the building standards and regulations in force in 
each State.

Article 3. Land acquisition

Each Contracting Party shall ensure that land in its territory permanently or temporarily 
required for the construction of the cross-border bridge is available in due time and shall make it 
available for the construction of the facilities referred to in article 1, paragraph 2.

Article 4. Inspection and approval

Upon completion of the construction work, the facilities shall be inspected and approved by 
the competent authorities of the Contracting Parties in the presence of the relevant contractors, in 
accordance with German contractor legislation.

Article 5. Maintenance

After the final inspection and approval of the facilities, the Federal Republic of Germany shall 
take over responsibility for the maintenance, repair and renovation of the cross-border bridge and 
the border control facilities, as well as the winter servicing of the cross-border bridge. 
Maintenance, repair, renovation and winter servicing obligations extend to the end of the bridge 
with the bridgehead situated in Polish territory.

The maintenance, repair and renovation of the cross-border bridge and the border control 
facilities, as well as winter servicing, shall be carried out in consultation with the competent Polish 
authorities. The competent authorities of both Contracting Parties may enter into separate 
arrangements regarding the type, scope and manner of carrying out works relating to the 
maintenance, repair and renovation of the cross-border bridge and border control facilities.



I-58033

32

Article 6. Costs

1. Each Contracting Party shall bear the costs of construction, as well as the costs of land 
acquisition, maintenance, repairs, renovation and winter servicing, of that part of the cross-border 
bridge that is in its territory. Any German turnover tax already included in the costs shall not be 
taken into account in the apportionment of costs. This tax shall be borne solely by the Federal 
Republic of Germany.

2. Both Contracting Parties shall make available to each other, free of charge, the existing 
necessary documentation for planning, in particular regarding measurements and soil analysis.

3. The two Contracting Parties shall regulate in a separate agreement matters regarding 
building costs, including land acquisition, maintenance, repair and renovation of the border control 
facilities.

Article 7. Payment

1. The Republic of Poland shall pay to the Federal Republic of Germany its share of interim 
payments made to the account as the construction work carried out by the contractors progresses.

2. The Federal Republic of Germany shall communicate to the Republic of Poland, two 
months in advance, the estimated amount of funds required for interim payments to the account 
and the status of current expenditure by providing a list of the amounts and dates of payments.

3. The Republic of Poland shall pay the remainder of its share of the costs after the final 
inspection and approval and presentation of accounts of the construction work.

4. All payments shall be made in Deutschmarks.
5. In the event of a dispute, undisputed amounts shall not be withheld.
6. The Republic of Poland shall receive copies of the building contracts, orders and 

invoices.

Article 8. Border crossing rights

1. Nationals of each of the Contracting Parties who are employed for the construction of the 
cross-border bridge, and nationals of member States of the European Union who are not subject to 
visa requirements in relation to the Republic of Poland, as well as others who are nationals of the 
Contracting Parties or of member States of the European Union who are not subject to visa 
requirements in relation to Poland in connection with the construction of the bridge, have the right 
to cross the border in the area of the construction site of the cross-border bridge and of the 
auxiliary bridge and to remain in the parts of the construction site or the auxiliary bridge that are 
situated on the territory of the other State in order to carry out their duties, without the need for a 
residence permit for that purpose.

Nationals of other countries who are employed for the construction of the cross-border bridge 
may cross the border in the area of the construction site and in the area of the auxiliary bridge if 
they have the documents and permits required under the regulations of the Contracting Parties.

2. The employed persons referred to in paragraph 1, as well as other persons referred to in 
that paragraph, shall bear a document, recognized by each Contracting Party, authorizing the 
crossing of the border between the Republic of Poland and the Federal Republic of Germany.
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3. Each Contracting Party shall, each time and without formality, re-admit persons who 
have entered the territory of the other Contracting Party in violation of the provisions of this 
Agreement.

4. Specific questions regarding the maintenance of public security and order in the area of 
the construction site of the cross-border bridge shall be regulated by the locally competent border 
authorities in a mutual agreement.

5. The provisions of this article shall remain in force as long as the Contracting Parties do 
not conclude a new agreement on border crossings.

Article 9. Taxation provisions

1. The turnover tax law of the Federal Republic of Germany shall apply to materials and 
equipment supplied for construction of the cross-border bridge and for its maintenance, repair and 
renovation, and for fulfilling other obligations related to that construction. No turnover tax or 
similar indirect taxation shall be levied by Poland on transactions relating to those materials and 
equipment or for fulfilling other obligations related to the construction.

2. No import duties, with the exception of customs duties, shall be levied on goods imported 
from the territory of one Contracting Party into the territory of the other Contracting Party when 
those goods are intended for use for the construction or the maintenance, repair or renovation of 
the cross-border bridge or border control facilities. This shall apply from the beginning of 
construction. No securities shall be required. The first sentence shall not apply to goods imported 
for public administration purposes.

3. Goods required for the construction or repair and renovation of the cross-border bridge 
and border control facilities shall not be subject to any import or export prohibitions or 
restrictions.

4. The competent tax and customs authorities of both Contracting Parties, in carrying out 
the provisions of this Agreement, shall transmit to one another all requisite information and shall 
assist one another in the application of the relevant legislation and administrative regulations in 
connection with the provisions of paragraphs 1–3 of this article. The representatives of those 
authorities shall have the right to be present on the construction site of the cross-border bridge and 
there to take such measures in connection with the provisions of paragraphs 1–3 as are prescribed 
by their legislation and administrative regulations. The sovereign rights of the Contracting Parties 
shall remain unaffected by those activities.

5. The provisions of this Agreement are without prejudice to the Convention of 
18 December 1972 between the Federal Republic of Germany and the Polish People’s Republic 
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on fortune and the 
protocol to that Agreement of the same date.

Article 10. Joint Commission

1. A Polish-German Joint Commission shall be established for matters relating to the 
construction of the cross-border bridge. It shall consist of the two heads of delegation and of other 
members appointed by each of the Contracting Parties. The Contracting Parties shall inform each 
other of the appointment of the head of their delegation to the Joint Commission. Each head of 
delegation may, in consultation with the head of the delegation of the other Contracting Party, 
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convene and chair a meeting of the Commission. Such a meeting must take place not later than 
one month following receipt of the request.

2. The Joint Commission shall have the task of clarifying fundamental issues concerning the 
construction of the cross-border bridge and making recommendations to the Contracting Parties, in 
particular on the following matters:

(a) Construction and dimensions of the cross-border bridge;
(b) Determination of the scope of the joint work;
(c) Checking the structural design and allocation of commissions;
(d) Payment reconciliation;
(e) Inspection and approval of completed construction tasks;
(f) Allocation of costs relating to the construction of the cross-border bridge;
(g) Delivery and acceptance of the completed facilities;
(h) Interpretation or application of this Agreement in cases of disagreement.

3. Each delegation on the Joint Commission may request the competent administrative 
authorities of the other Contracting Party to produce such documents as it deems necessary for the 
preparation of the Commission’s decisions.

4. The Joint Commission shall adopt its decisions by mutual consent.

Article 11. Disputes

Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement should be settled by 
the competent authorities of the Contracting Parties. Each Contracting Party may consult the Joint 
Commission in such matters. The diplomatic channel may be used on an exceptional basis.

Article 12. Entry into force

1. This Agreement is subject to ratification; instruments of ratification shall be exchanged at 
Bonn as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the 
exchange of instruments of ratification.

Article 13. Period of validity and amendments

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be amended or 
supplemented only with the consent of the Contracting Parties.

2. If, during the implementation of the Agreement, significant difficulties arise or the 
conditions under which it was concluded change substantially, then, at the request of one of the 
Contracting Parties, the Parties may negotiate the establishment of new regulations.

DONE at Warsaw, on 29 July 1992, in two copies, each in the Polish and German languages, 
both texts being equally authentic.

For the Republic of Poland:
For the Federal Republic of Germany:
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PROTOCOL

The Republic of Poland and the Federal Republic of Germany
Upon signing the Agreement between the Republic of Poland and the Federal Republic of 

Germany on the connection of motorways and construction of border control facilities for the new 
border crossing in the region of Zgorzelec and Görlitz, agreed on the following arrangements, 
which form an integral part of that Agreement:

1. In order to clarify the content of article 9, paragraph 1, it is noted that this paragraph 
provides for the application of German turnover tax law across the whole construction area of the 
cross-border bridge, as the Federal Republic of Germany, in accordance with article 2 of the 
Agreement, undertakes the planning and construction work, and also because, under the law of the 
member States of the European Union, the Federal Republic of Germany cannot choose not to 
apply tax on German territory.

Moreover, the application of a single tax law will facilitate the construction.
2. The provisions under article 9 of the Agreement that benefit the Federal Republic of 

Germany when implementing similar border projects should be applied on a reciprocal basis and 
as far as possible with parity for the Republic of Poland and the Federal Republic of Germany, if 
that will facilitate the construction, maintenance, repair and renovation of the facilities.

3. At the following border crossings:
(a) Kołbaskowo – Pomellen (motorway);
(b) Świecko – Frankfurt an der Oder (motorway);
(c) Olszyna – Forst (motorway);
(d) Zgorzelec – motorway in the area of Jędrzychowice – Ludwigsdorf;

joint border control facilities shall be opened. Facilities at the border crossings named in 
subparagraphs (a) and (d) should be in the territory of the Federal Republic of Germany and 
facilities at the crossings named in subparagraphs (b) and (c) should be in the territory of the 
Republic of Poland.

4. In order to allow the cross-border bridge and the border crossing to begin operation as 
soon as possible and in order to improve traffic conditions, construction work shall begin 
immediately after the signing of the Agreement, namely before it enters into force. The 
Contracting Parties have at their disposal the resources necessary to start the construction work.

5. The Governments of the Contracting Parties shall communicate with each other in due 
time regarding the activities related to project implementation; such arrangements shall be 
undertaken in the spirit of good neighbourly relations and in the context of joint transport 
planning.

DONE at Warsaw, on 29 July 1992, in two copies, each in the Polish and German languages, 
both texts being equally authentic.

For the Republic of Poland:
[SIGNED]
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For the Federal Republic of Germany:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE SUR LA CONNEXION AUTOROUTIÈRE ET LA 
CONSTRUCTION D’INSTALLATIONS DE PASSAGE FRONTALIER POUR LE 
NOUVEAU POSTE-FRONTIÈRE DANS LA ZONE DE ZGORZELEC-GÖRLITZ

La République de Pologne et la République fédérale d’Allemagne,
Animées du désir de faciliter la circulation routière entre les deux États et le trafic de transit 

sur leurs territoires, conformément au Traité de bon voisinage et de coopération amicale entre la 
République de Pologne et la République fédérale d’Allemagne en date du 17 juin 1991,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objet de l’Accord

1. L’autoroute polonaise A4 en direction de l’ouest, à partir de Legnica, et l’autoroute 
allemande en direction de l’est, à partir de Dresde, sont reliées au nord des villes de Zgorzelec et 
de Görlitz. Un nouveau poste-frontière est établi à cet endroit.

2. À cette fin, les infrastructures suivantes sont construites :
a) sur le territoire de la République de Pologne et sur le territoire de la République 

fédérale d’Allemagne : un pont autoroutier pour le trafic transfrontalier sur la 
rivière Neisse (pont transfrontalier) ;

b) sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne : des bâtiments, des 
postes et des installations de contrôle aux frontières.

3. Les Parties contractantes s’efforcent d’achever en 1993 les projets de construction visés 
au paragraphe 2 sur les territoires de la Pologne et de l’Allemagne.

4. Un poste-frontière avancé est ouvert pour permettre la réalisation des contrôles aux 
frontières. Les questions relatives aux contrôles effectués auxdits postes-frontières sont régies par 
les Parties contractantes dans le cadre d’un accord distinct.

Article 2. Planification et exécution

1. La République fédérale d’Allemagne assume la responsabilité des activités suivantes :
a) l’arpentage ;
b) la planification ;
c) les appels d’offres ;
d) l’attribution des marchés ;
e) la vérification des documents relatifs à l’exécution ;
f) la surveillance des travaux ;
g) la vérification des comptes pour les travaux contractés aux fins de la 

construction du pont transfrontalier, sous réserve de l’accord correspondant avec 
la République de Pologne.
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2. La République de Pologne ne supporte aucun des coûts afférents à la réalisation des 
activités visées aux alinéas a) à d) du paragraphe 1. Les coûts des activités menées au titre des 
alinéas e) à g) du paragraphe 1 sont supportés par les Parties contractantes au prorata de la 
longueur du pont transfrontalier, mesurée le long de la ligne centrale du pont, entre l’axe des 
supports et la frontière séparant les territoires des Parties contractantes. Lors de la détermination 
des coûts à supporter par la République de Pologne, il n’est pas tenu compte de l’impôt allemand 
sur le chiffre d’affaires.

3. Pour la construction du pont transfrontalier, les maîtres d’œuvre sont tenus, au titre de 
leurs contrats, d’établir des factures distinctes pour la construction :

- des culées et des piliers sur le territoire de chaque Partie contractante ;
- des éléments supérieurs du pont, y compris les travaux relatifs à l’ensemble de la 

structure, proportionnellement à la longueur du pont transfrontalier, mesurée le 
long de la ligne centrale du pont, entre l’axe des supports et la frontière séparant 
les territoires des deux Parties contractantes.

4. Le pont transfrontalier est conçu, construit, inspecté et approuvé conformément aux 
normes et réglementations de construction en vigueur en République fédérale d’Allemagne. Les 
Parties contractantes peuvent convenir d’appliquer les règles de construction polonaises aux 
différents composants de la structure du pont. Les autres projets de construction visés aux 
paragraphes 1 et 2 de l’article premier, sur les territoires de la République de Pologne et de la 
République fédérale d’Allemagne, sont planifiés, construits, inspectés et approuvés conformément 
aux normes et réglementations en matière de construction en vigueur dans chaque État.

Article 3. Acquisition de terrains

Chaque Partie contractante veille à ce que les terrains situés sur son territoire et nécessaires, 
de façon permanente ou temporaire, à la construction du pont transfrontalier soient disponibles en 
temps utile et les met à disposition pour la construction des installations visées au paragraphe 2 de 
l’article premier.

Article 4. Inspection et approbation

À l’issue des travaux de construction, les installations sont inspectées et approuvées par les 
autorités compétentes des Parties contractantes en présence des maîtres d’œuvre concernés, 
conformément à la législation allemande relative aux maîtres d’œuvre.

Article 5. Maintenance

Après l’inspection finale et l’approbation des installations, la République fédérale 
d’Allemagne assume la responsabilité de la maintenance, de la réparation et de la rénovation du 
pont transfrontalier et des installations de contrôle aux frontières, ainsi que de l’entretien hivernal 
du pont transfrontalier. Les obligations en matière de maintenance, de réparation, de rénovation et 
d’entretien hivernal s’étendent jusqu’à l’extrémité du pont, la tête de pont étant située en territoire 
polonais.

La maintenance, la réparation et la rénovation du pont transfrontalier et des installations de 
contrôle aux frontières, ainsi que l’entretien hivernal, sont réalisés en consultation avec les 
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autorités polonaises compétentes. Les autorités compétentes des deux Parties contractantes 
peuvent conclure des accords distincts concernant le type, l’étendue et les modalités d’exécution 
des travaux de maintenance, de réparation et de rénovation du pont transfrontalier et des 
installations de contrôle aux frontières.

Article 6. Coûts

1. Chaque Partie contractante assume les coûts de construction, ainsi que les coûts 
d’acquisition des terrains, de maintenance, de réparation, de rénovation et d’entretien hivernal de 
la partie du pont transfrontalier située sur son territoire. Dans le cadre de la répartition des coûts, il 
n’est pas tenu compte de l’impôt allemand sur le chiffre d’affaires déjà inclus dans les coûts. Cet 
impôt est assumé par la République fédérale d’Allemagne seule.

2. Chacune des deux Parties contractantes met gratuitement à la disposition de l’autre Partie 
la documentation existante nécessaire à la planification, notamment en ce qui concerne les 
mesures et l’analyse des sols.

3. Les deux Parties contractantes règlent dans un accord distinct les questions relatives aux 
coûts de construction, y compris pour l’acquisition des terrains, la maintenance, la réparation et la 
rénovation des installations de contrôle aux frontières.

Article 7. Paiement

1. La République de Pologne verse à la République fédérale d’Allemagne sa part des 
paiements intermédiaires versés sur le compte au fur et à mesure de la réalisation des travaux de 
construction par les maîtres d’œuvre.

2. La République fédérale d’Allemagne communique deux mois à l’avance à la République 
de Pologne le montant estimé des fonds nécessaires aux paiements intermédiaires sur le compte et 
l’état des dépenses courantes en fournissant une liste des montants et des dates des paiements.

3. La République de Pologne verse le solde de sa part des coûts à l’issue du contrôle final, 
de l’approbation et de la présentation des comptes des travaux de construction.

4. Tous les paiements sont effectués en marks allemands.
5. En cas de différend, les montants non contestés ne sont pas retenus.
6. La République de Pologne reçoit une copie des contrats de construction, des commandes 

et des factures.

Article 8. Droits de franchissement de la frontière

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes employés pour la construction du 
pont transfrontalier, les ressortissants des États membres de l’Union européenne non soumis à 
l’obligation de visa à l’égard de la République de Pologne ainsi que les autres ressortissants des 
Parties contractantes ou des États membres de l’Union européenne non soumis à l’obligation de 
visa à l’égard de la Pologne dans le cadre de la construction du pont ont le droit de franchir la 
frontière au niveau du site de construction du pont transfrontalier et du pont auxiliaire et de 
séjourner dans les parties du site de construction ou du pont auxiliaire situées sur le territoire de 
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l’autre État afin d’y exercer leurs fonctions, sans être obligés de détenir un titre de séjour à cet 
effet.

Les ressortissants d’autres pays qui sont employés pour la construction du pont transfrontalier 
peuvent franchir la frontière au niveau du site de construction et du pont auxiliaire à condition 
d’être en possession des documents et des permis requis par les réglementations des Parties 
contractantes.

2. Les travailleurs et les autres personnes visés au paragraphe 1 détiennent une autorisation 
de franchissement de la frontière entre la République de Pologne et la République fédérale 
d’Allemagne, reconnue par chaque Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante réadmet, systématiquement et sans formalité, les personnes 
qui sont entrées sur le territoire de l’autre Partie contractante en violation des dispositions du 
présent Accord.

4. Les questions spécifiques relatives au maintien de la sécurité et de l’ordre publics dans la 
zone du chantier de construction du pont transfrontalier sont réglées par les autorités frontalières 
localement compétentes dans le cadre d’un accord mutuel.

5. Les dispositions du présent article restent en vigueur tant que les Parties contractantes 
n’ont pas conclu un nouvel accord relatif aux points de passage de la frontière.

Article 9. Dispositions fiscales

1. La législation relative à l’impôt sur le chiffre d’affaires de la République fédérale 
d’Allemagne s’applique aux matériaux et aux équipements fournis pour la construction du pont 
transfrontalier et pour sa maintenance, sa réparation et sa rénovation, ainsi que pour l’exécution 
d’autres obligations inhérentes à ces travaux de construction. La Pologne ne prélève aucun impôt 
sur le chiffre d’affaires ni aucun impôt indirect similaire sur les transactions portant sur lesdits 
matériaux et équipements ou sur le respect d’autres obligations liées aux travaux de construction.

2. Aucun droit d’importation, à l’exception des droits de douane, n’est perçu sur les biens 
importés du territoire d’une Partie contractante vers le territoire de l’autre Partie contractante 
lorsque ces biens sont destinés à être utilisés pour la construction ou la maintenance, la réparation 
ou la rénovation du pont transfrontalier ou des installations de contrôle aux frontières. Cette 
disposition s’applique dès le début de la construction. Aucune garantie n’est exigée. La première 
phrase ne s’applique pas aux biens importés à des fins d’administration publique.

3. Les biens nécessaires à la construction, à la réparation et à la rénovation du pont 
transfrontalier et des installations de contrôle aux frontières ne font l’objet d’aucune interdiction ni 
restriction à l’importation ou à l’exportation.

4. Dans le cadre de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, les autorités 
fiscales et douanières compétentes des deux Parties contractantes se communiquent tous les 
renseignements nécessaires et se prêtent mutuellement assistance pour l’application de la 
législation et des règlements administratifs pertinents en rapport avec les dispositions des 
paragraphes 1 à 3 du présent article. Les représentants desdites autorités sont habilités à se rendre 
sur le chantier du pont transfrontalier et à prendre les mesures relatives aux dispositions des 
paragraphes 1 à 3 qui sont prévues par leur législation et leurs règlements administratifs. Ces 
activités ne portent pas atteinte à la prérogative de la puissance publique des Parties contractantes.

5. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte à la Convention entre la 
République fédérale d’Allemagne et la République populaire de Pologne tendant à éviter la double 
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imposition en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, daté du 18 décembre 1972, ainsi 
qu’au Protocole à ladite Convention signé à la même date.

Article 10. Commission mixte

1. Une commission mixte germano-polonaise est instituée pour les questions relatives à la 
construction du pont transfrontalier. Elle est composée des deux chefs de délégation et d’autres 
membres désignés par chacune des Parties contractantes. Les Parties contractantes s’informent 
mutuellement de la nomination du chef de leur délégation à la commission mixte. Chaque chef de 
délégation peut, en consultation avec le chef de délégation de l’autre Partie contractante, 
convoquer et présider une réunion de la commission. Cette réunion se tient impérativement au plus 
tard un mois après la réception de la demande.

2. La commission mixte a pour mission de clarifier les questions fondamentales relatives à 
la construction du pont transfrontalier et de formuler des recommandations aux Parties 
contractantes, notamment sur les points suivants :

a) la construction et les dimensions du pont transfrontalier ;
b) la détermination de la portée des travaux communs ;
c) le contrôle des plans de construction et de l’attribution des commissions ;
d) le rapprochement des paiements ;
e) l’inspection et l’approbation des travaux de construction achevés ;
f) la répartition des coûts inhérents à la construction du pont transfrontalier ;
g) la livraison et la réception des installations achevées ;
h) l’interprétation ou l’application du présent Accord en cas de désaccord.

3. Chaque délégation de la commission mixte peut demander aux autorités administratives 
compétentes de l’autre Partie contractante de fournir les documents qu’elle juge nécessaires à la 
préparation des décisions de la commission.

4. La commission mixte adopte ses décisions par consentement mutuel.

Article 11. Différends

Les différends relatifs à l’application ou à l’interprétation du présent Accord sont réglés par 
les autorités compétentes des Parties contractantes. Chaque Partie contractante peut consulter la 
commission mixte sur ces questions. La voie diplomatique demeure toutefois réservée à titre 
exceptionnel.

Article 12. Entrée en vigueur

1. Le présent Accord est soumis à ratification ; les instruments de ratification sont échangés 
à Bonn dans les meilleurs délais.

2. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date 
d’échange des instruments de ratification.
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Article 13. Durée de validité et modifications

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Il peut faire l’objet de 
modifications ou d’ajouts moyennant l’accord des Parties contractantes.

2. Si, au cours de la mise en œuvre de l’Accord, des difficultés importantes surviennent ou 
si les conditions dans lesquelles l’Accord a été conclu évoluent considérablement, les Parties 
contractantes peuvent, à la demande de l’une d’entre elles, négocier l’établissement de nouveaux 
règlements.

FAIT à Varsovie le 29 juillet 1992 en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et 
allemande, les deux textes faisant également foi.

Pour la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour la République fédérale d’Allemagne :
[SIGNÉ]
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PROTOCOLE

La République de Pologne et la République fédérale d’Allemagne,
Lors de la signature de l’Accord entre la République de Pologne et la République fédérale 

d’Allemagne sur la connexion autoroutière et la construction d’installations de passage frontalier 
pour le nouveau poste frontière dans la zone de Zgorzelec-Görlitz, sont convenues des 
arrangements suivants, qui font partie intégrante dudit Accord :

1. Afin de clarifier le contenu du paragraphe 1 de l’article 9, il convient de noter que ledit 
paragraphe prévoit l’application de la législation allemande relative à l’impôt sur le chiffre 
d’affaires sur l’ensemble de la zone de construction du pont transfrontalier, en raison du fait que la 
République fédérale d’Allemagne, conformément à l’article 2 de l’Accord, entreprend les travaux 
de planification et de construction, et également du fait qu’en vertu de la législation des États 
membres de l’Union européenne, la République fédérale d’Allemagne ne peut pas choisir de 
renoncer à l’application de l’impôt sur le territoire allemand.

De plus, l’application d’une législation fiscale unique facilitera la construction.
2. Les dispositions de l’article 9 de l’Accord dont bénéficie la République fédérale 

d’Allemagne lors de la mise en œuvre de projets frontaliers similaires devraient être appliquées sur 
la base de la réciprocité et, dans la mesure du possible, dans le respect d’une parité entre la 
République de Pologne et la République fédérale d’Allemagne, si cela facilite la construction, la 
maintenance, la réparation et la rénovation des installations.

3. Aux postes-frontière suivants :
a) Kołbaskowo-Pomellen (autoroute) ;
b) Świecko-Francfort-sur-l’Oder (autoroute) ;
c) Olszyna-Forst (autoroute) ;
d) Zgorzelec-autoroute dans la zone Jędrzychowice-Ludwigsdorf,
des installations communes de contrôle aux frontières sont ouvertes. Les installations aux 

points de passage frontaliers mentionnés aux alinéas a) et d) doivent se trouver sur le territoire de 
la République fédérale d’Allemagne et les installations aux points de passage mentionnés aux 
alinéas b) et c) doivent se trouver sur le territoire de la République de Pologne.

4. Pour permettre la mise en service du pont transfrontalier et du poste-frontière dans les 
meilleurs délais ainsi que pour améliorer les conditions de circulation, les travaux de construction 
débutent immédiatement après la signature de l’Accord, c’est-à-dire avant son entrée en vigueur. 
Les Parties contractantes disposent des ressources nécessaires pour entamer les travaux de 
construction.

5. Les gouvernements des Parties contractantes communiquent entre eux en temps utile au 
sujet des activités liées à l’exécution du projet ; ces arrangements sont appliqués dans le cadre de 
rapports de bon voisinage et d’une planification conjointe des transports.

FAIT à Varsovie le 29 juillet 1992 en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et 
allemande, les deux textes faisant également foi.

Pour la République de Pologne :
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[SIGNÉ]

Pour la République fédérale d’Allemagne :
[SIGNÉ]


